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Wasser begrenzt einfillbar™

DE * Durch Einsetzen des Stammes verringert sich das Fassungsvermagen! PL * Poprzez wstawienie pnia do stojaka zmniejsza sig pojemnosc zbiornika na wode!
GB * The volume of water that the container can hold will be reduced CZ ™ Ked postavite vianoény strom do stojana, tak sa zmensi objem!
once the tree is in place! SK * Objem vody, ktorym moino naplnif nddobu, sa znii po osaden stroméeka!
FR ™ Le volume d'eau & remplir diminue aprés I'introduction du tronc! HU * A fo behelyezését kvetéen csokkenni fog a vizmennyiség,
IT * Inserendo il tronco si riduce la capacitd del contenitore! amit a fartdly képes befogadni!
DK * Voluminet reduceres, ndr stammen sattes il RO * Prin operafia de introducere a fulpinii capacitatea de cuprindere a
SE * Behdllaren rymmer mindre vatten niir man har satt ner stammen! suportului este micsoratd!
NO * Nér treet blir satt ned, forringes volumet i beholderen! SI * Z vstavljanjem drevesa se zmogljivost zmanisa!
FI * Tilavuus pienenee, kun kuusi asetetaan jalkaan! HR * Kolitina vode koju spremnik moze sadrZavati smaniit ¢e se nakon
NL ™ Door het plaatsen van de stam vermindert de inhoud van het reservoir postavljanja drvea!

KRINNER GmbH - Passauer Str. 55 - 94342 Stra3kirchen - Deutschland - www.krinner.com
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fur einen hochwertigen
KRINNER-Christbaumstander entschieden haben. Mit dem
Kauf dieses Qualitatsproduktes haben Sie eine gute Wahl
getroffen. Lesen Sie vor der Verwendung diese Gebrauchs-
anweisung griindlich durch und befolgen Sie unbedingt
die Sicherheitshinweise! Bitte sorgfaltig aufbewahren.

Dear customers,

thank you for choosing a high-quality KRINNER Christ-
mas Tree Stand. With the purchase of this quality product
you can be sure you have made a good choice. Before
using this tree stand, please read the Instructions for Use
thoroughly and strictly follow the Safety Instructions at
all times! Please store the unit carefully.

Chére cliente, cher client,

merci d‘avoir opté pour un pied de sapin KRINNER, de
qualité supérieure. Avec I'achat de ce produit de qualité,
vous avez fait un bon choix. Lisez attentivement cette no-
tice avant son utilisation et respectez impérativement les
consignes de sécurité. A conserver précieusement s.v.p.

Gentilissimi clienti,

grazie per aver scelto un porta-albero di natale KRINNER.
Con l'acquisto di questo prodotto di qualita avete fatto
veramente un‘ottima scelta. Vi invitiamo a leggere atten-
tamente le seguenti istruzioni per I'uso prima di utilizzare
tale piede d'appoggio e ad attenervi alle indicazioni di
sicurezzal! Vi preghiamo di conservarlo con cura.

Kaere kunde,

tak fordi du har valgt at kebe en forsteklasses juletraeshol-
der fra KRINNER. Med kgbet af dette kvalitetsprodukt har
du truffet et godt valg. Laes neerveerende brugsanvisning
ngje igennem og falg ubetinget sikkerhedsforskrifterne,
for juletresholderen tages i brug! Opbevar den et sikkert
sted.

Till kunden!

Tack s& mycket for att du valt att kopa en julgransfot fran
KRINNER. Med denna kvalitetsprodukt har du gjort ett val
dukan vara néjd med. Las igenom bruksanvisningen nog-
grant fore anvandningen och folj tvunget sédkerhetsanvis-
ningarna! Var radd om den och forvara den val.

Kjeere kunde.

Hjertelig tillykke med kjgpet. Vi gleder oss over at du har
valgt en KRINNER-juletrefot av hegy kvalitet. Med dette
kvalitetsproduktet har du gjort et godt valg. Fer bruk ber
du lese ngye igjennom bruksanvisningen og felge de rad
og veiledninger som finner der. Ta ogsa hensyn til sikker-
hetsveiledningene! Vennligst ta godt vare pa disse.

Arvoisa asiakas,

Onnea! Kiitédmme luottamuksestasi laadukkaaseen KRIN-
NER joulukuusenjalkaan. Olet valinnut laatutuotteen. Lue
ohjeet huolellisesti ennen kdyttdd ja noudata ehdotto-
masti turvallisuusohjeita! Sdilyta huolellisesti.
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Geachte klant,

Het verheugt ons zeer dat u deze ronde kerstboomstander
van hoge kwaliteit hebt gekozen. Met de aankoop van dit
kwaliteitsproduct hebt u een goede keus gedaan. Leest U
voor gebruik de gebruiksaanwijzingen goed door en let goed
op de veiligheidsinstructies! A.u.b. zorgvuldig bewaren.

Szanowny Kliencie!

Dziekujemy bardzo za zakup wysokiej jakosci stojaka
choinkowego KRINNER. Zakup ten byt dobrym wyborem.
Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy doktadnie
zapoznac sie z instrukcjg obstugi. Nalezy przestrzegac
obowigzujacych zasad bezpieczenstwa. Przechowywac
w bezpiecznym miejscu.

Vazena zakazniku,

dekujeme, ze jste se rozhodli pro vysocehodnotny stojan
na vanocni stromky KRINNER. Koupi tohoto kvalitativniho
vyrobku jste ucinili dobrou volbu. Pred pouzitim si diiklad-
né proctéte navod k pouziti a dbejte na dodrzeni bezpec-
nostnich pokyn(! Uschovejte si peclivé tento navod.

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

vdaka za to, Ze ste sa rozhodli pre vysokokvalitny stojan na
viano¢ny strom od firmy KRINNER. Kupou tohto kvalitného
vyrobku ste urobili dobru volbu. Precitajte si pozorne névod

na pouzitie a bezpodmienecne dodrziavajte bezpec¢nostné
pokyny! Tento ndvod na pouZzitie starostlivo uschovajte.

Tisztelt Vasarlonk,

koszonjuk, hogy a mindségi KRINNER-karacsonyfatartd
mellett dontott! Ennek a minéségi drunak a megvasar-
lasaval jol valasztott. A hasznalat el6tt olvassa el alapo-
san ezt a hasznalati Utmutatét és feltétlendl kdvesse a
biztonsagi javaslatokat! Kérjiik, az utmutatét gondosan
6rizze meg.

Stimate client,

Va multumim cd ati ales un stativ pentru pomul de Créciun
de nalta calitate. Cu achizitionarea acestui produs de inaltd
calitate puteti fi sigur c ati ficut o alegere bun. Inainte de a
utiliza acest stativ pentru pomul de Craciun, cititi cu atentie
instructiunile de utilizare si respectati cu strictete instructi-
unile de sigurantd! Vd rugam sa depozitati stativul cu atentie.

Spostovani kupec,

zahvaljujemo se vam, da ste se odlocili za nakup stojala
za bozi¢no drevesce KRINNER. Z nakupom tega kakovost-
nega izdelka ste sprejeli pravo odlocitev. Pred uporabo
stojala temeljito preberite to navodilo za uporabo in ob-
vezno upostevajte varnostne napotke! Navodilo varno
shranite.

Postovani kupce,

Cestitamo! Cestitamo Vam $to ste se odlucili za kvalitet-
ni stalak za bozi¢no drvce KRINNER i zahvaljujemo Vam
na Vasem povjerenju! Kupnjom ovog visoko kvalitetnog
proizvoda napravili ste dobar izbor. Prije uporabe po-
zorno procitajte ove Upute za uporabu i obvezatno se
pridrzavajte sigurnosnih napomena! Molimo da ih dobro
sacuvate.
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Um Bodenschaden zu vermeiden, ist darauf
zu achten, den Wasserbehélter nach Einstel-
len des Baumes nicht zu iiberfiillen. Bitte
priifen sie den Aufnahmebehalter jedes Jahr
auf Beschadigungen.

To avoid floor damage, ensure that you do not
over-fill the water container after setting up
the tree.Please check the holder every year
for damage.

Afin d'éviter d'endommager le sol, il convient
de veiller a ne pas trop remplir le récipient
d'eau apres l'installation de I'arbre. Veuillez
vérifier tous les ans que le bac de réception ne
présente aucun défaut.

Per prevenire danni alla pavimentazione occorre
prestare attenzione a non riempire eccessiva-
mente il contenitore dell’acqua dopo aver inseri-
to'albero. Si raccomanda di verificare ogni anno
che irecipiente di raccolta non presenti danni.

Held ikke for meget vand i vandbeholderen, nar
traeet er stillet i, da qulvet ellers kan fa skader.
Kontrollér vandbeholderen hvert ar for skader.

For att undvika golvskador se till, att vattenbe-
hallaren inte rinner dver, nar granen stalls in i
den. Var god kontrollera varje ar, om vattenbe-
hallaren ar skadad.

For & unnga skade pé gulvet, ma det passes pa at
vannbeholderen ikke fylles opp for mye etter at
treet har blitt posisjonert. Kontroller opptaksbe-
holderen for skade hvert ar.

Lattian vaurioiden valttamiseksi ala tayta vesi-

liikaa, kun puu on sdadetty. Tarkasta
S vauriot joka vuosi.

0Om beschadiging van de vloer te voorkomen,
moet na het instellen van de boom het water-
reservoir voorzichtig worden gevuld. Contro-
leer elk jaar het opnamereservoir op bescha-
digingen.

Aby zapobiec uszkodzeniu podtogi, po wstawie-
niu choinki nie napetnia¢ nadmiernie zbiornika
na wode. Raz w roku nalezy sprawdzac zbiornik
pod katem uszkodzen.

Aby se zabrénilo poskozeni podlahy, je nutné
davat pozor, aby se nadoba s vodou po postaveni
stromku nepfeplnila. Nddobu jednou rocné
zkontrolujte, zda neni poskozena.

Aby sa zabrénilo poskodeniam podlahy, musite
ddvat pozor, aby sa nddoba na vodu po vloZeni
stromceka nepreplnila. Skontrolujte kazdy rok
nadobu na upevnenie stromceka na poskodenie.

A talaj kdrosoddsanak elkeriilése érdekében
tigyeljen ra, hogy a fa beallitdsa utdn ne toltse
tal a viztartalyt. A tartéedényt minden évben
ellendrizze, hogy nem sériilt-e.

Pentru a evita deteriorarea podelei, trebuie
sd aveti grijd sa nu umpleti in exces recipi-
entul de apa dupa punerea bradului. Va ru-
gam sa verificati recipientul in fiecare an cu
privire la deteriorari.

Da bi prepreili poskodbe tal pazite, da po
vstavitvi drevesca ne boste preve¢ napolnili
posodo za vodo. Preverite posodo vsako leto
glede poskodb.

Kako bi se izbjegla otecenja poda, treba paziti
nato da se spremnik za vodu nakon namjestanja
drveta ne prepuni. Svake godine provjerite oste-
Cenja prihvatnog spremnika.
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SICHERHEITSHINWEISE

ANWENDUNGSBEREICH UND
SICHERHEITSHINWEISE

. Christbaumstéinder nur gemifl nachfolgender Gebrauchsanweisung und

ausschlieBlich zvm Aufstellen von naturgewachsenen Baumstimmen
verwenden. Jede bestimmungswidrige Verwendung, inshesondere das
Aufstellen von Waschespinnen, Fahnenmasten oder Hinweisschildern
usw. ist ausdriicklich untersagt. Schiiden infolge bestimmungswidriger
oder unsachgemiiBier Verwendung sind von der Haftung ausgenommen.

. Dieser Christhaumstiinder ist nur fiir die Verwendung im Innenbereich

geeignet.

. Bevor Sie den Christhaum aufstellen, sorgen Sie dafir, dass der Stinder

auf einem stabilen und sicheren Untergrund steht. Ein dicker Teppich ist
kein stabiler Untergrund! Verwenden Sie den Christbaumstiinder aus-
schlieBlich auf einem stabilen, waagerechten und ebenen Untergrund.
Unebene oder schriige Fliichen verringern die Stabilitiit und erhhen das
Risiko, dass der Baum umfillt.

. Der Christhaumstiinder ist kein Spielzeug! Erlauben Sie Kindern nicht die

Handhabung oder Nutzung des Christbaumstiinders.

. Ein frischer und griiner Christbaum sieht nicht nur schéner aus, er ver-

ringert auch die Brandgefahr. Der Stamm muss einen frischen, saube-
ren, geraden und ebenen Schitt aufweisen, um Wasser aufnehmen zu
konnen (ansonsten besteht auBerdem Gefahr durch Umkippen!). Der
Stamm darf nicht in der Mitte angebohrt sein. Eine infakie Rinde ist er-
forderlich, damit der Baum Wasser zwischen dem Stamm und der Rinde
aufnehmen kann. Achten Sie deshalb darauf, dass immer ausreichend
Wasser im Christbaumstiinder vorhanden ist. Zur Befiillung des Wasser-
behilters, sowie zur Reinigung bzw. Pflege des Christhaumstiinders nur
Wasser ohne jegliche Zusiitze verwenden.

. Wasser erst nach dem Einsetzen des Baumes einfiillen. Oberfiillung fishrt

zum Uberlaufen des Wassers unter die Bodenplatte und kann inshesondere
unter dem Christhaumstiinder Schiiden verursachen. Um Bodenschiiden
durch eventuelle Undichtheit zu vermeiden, Gberpriifen Sie den Wasser-
behiilter jedes Jahr vor dem Aufstellen des Baums auf Risse oder Licher!

. Beim Aufstellen des Baumes darf der FuBhebel des Christbaumstiinders

nur mit dem FuB (geeignetes Schuhwerk!) betiitigt werden. Es ist darauf
2u achten, dass wiihrend des Aufspannvorgangs keine Personen in den
Arbeitshereich der Halteklemmen greifen (Klemm- und Quetschgefahr!).
Achten Sie besonders auf Kinder.

. Achten Sie auf eine sichere Befestigung und einen festen sicheren Stand

des Baums in der Mitte des Christbaumstiinders, bevor Sie Baumschmuck
und Beleuchtung anbringen.

. Beschiidigte Christbaumstiinder dirfen nicht weiter verwendet werden.

Der Christbaumstiinder darf baulich nicht veriindert werden.

10. Reparaturen dirfen ausdriicklich nur von qualifiziertem Fachpersonal

durchgefiihrt werden.

11. Wenn Sie elektrische Beleuchtung verwenden, lassen Sie diese niemals un-

beaufsichtigt brennen. Vorsicht! Wasser ist ein Leiter. Sorgen Sie fir siche-
ren Abstand von Stromkabeln zum Wasserbehilter des Christbaumstiinders.

12. Achtung! Wachskerzen nicht unbeaufsichtigt brennen lassen! Wir

empfehlen, bei frockenen Biumen die Kerzen nicht mehr anzuziinden.

13. Stellen Sie Ihren Baum nicht in der Niihe von Kaminen, Heizliiftern

und offenen Flammen auf.

Design und technische Anderungen vorbehalten.

GB

SAFETY INSTRUCTIONS

SCOPE OF USE AND
SAFETY INSTRUCTIONS

1.

Do not use the tree stand for any other purpose but to hold a naturally
grown Christmas free. KRINNER will not cover any damage done by
misuse of this Christmas tree stand.

. This Christmas tree stand is for indoor use only.

. Before putting up your Christmas tree, ensure that your tree stand has a

secure base. A thick carpet is not a secure base! Only use the tree stand
on a solid, level and even surface. Uneven or inclined surfaces cause
reduced stability and enhance the risk of the tree to fall.

. The Christmas tree stand is not a toy! Do not allow children to operate

or use it.

. Afresh and green Christmas tree not only looks better but also reduces

the fire hazard. The trunk must have a fresh, clean, straight and even
cwt to absorh water (there is a danger of filting otherwise!). The trunk
may not be drilled in the middle, the bark must be infact as the tree
absorbs the water in between the stem and the bark. Therefore always
keep sufficient water in the free stand. Only fill in tab water.

. Overfilling will result in water emerging under the base plate, which

may result in damage, especially underneath the Christmas tree stand.
To prevent floor damage due to possible leakage, please check the water
tank for cracks and holes yearly before tree setup.

While pushing down the foot lever with your foot, ensure that there are
no hands or other body parts in between the clamps and the trunk as it
can cause serious injuries by squeezing. Watch your children!

. Ensure that the tree is securely fastened, well balanced and positioned

in the middle of the tree stand before applying decorations and lighting.

. This KRINNER Christmas tree stand is a safety product. Do not alter the

construction of the KRINNER Christmas tree stand. Also do not use the
KRINNER Christmas tree stand if it shows any damage.

10. Repair may strictly only be carried out by authorized personal.

11 If electric lighting is used, do not allow this eleciric lighting to burn

unattended. Caution! Water is a conductor. Ensure that electric wires are
in a safe distance fo the water tank of the Chrisimas tree stand.

12. Never allow real candles to burn unattended. We recommend not using

real candles once the tree has dried out.

13. Keep your tree away from fireplaces, heater vents and any open flame.

Subject fo technical and design alterations.

FR

CONSIGNES DE SECURITE

PERIMETRE D‘UTILISATION ET
CONSIGNES DE SECURITE

1.

N'tilisez pas le pied de sapin @ d'utres fins que pour porter un sapin
de Nogl naturel. KRINNER ne couvre pas les dommages occasionnés par
une utilisation inadaptée de ce pied pour sapin de Noél.

. (e pied pour sapin de Nogl est desfiné @ une utilisation intérieure uni-

quement.

. Avant de placer votre sapin de Nogl, assurez-vous que votre pied pour

sapin est doté d'une base solide. Un tapis épais nest pas une base
sire ! Utilisez uniquement le pied pour sapin sur une surface solide,
plane et nivelée. Des surfaces irréguliéres ou inclinées sont susceptibles
de réduire la stabilité et d'augmenter le risque de chute de I'arbre.

. Le pied pour sapin de Nogl n'est pas un jouet ! Ne pas autoriser les

enfants @ manipuler ou ufiliser cet objet.

. Un sapin de Nogl frais et vert est non seulement plus joli, mais il permet

également de réduire le risque d'incendie. Le tronc doit présenter une
coupe fraiche, propre, droite et réguliére ofin d'absorber |'eau (danger
de basculement dans le cas contraire !). Le tronc ne doit pas &tre percé
au cenire ; l'écorce doit éire intacte car l'arbre absorbe I'eau entre
la souche et |'8corce. Par conséquent, foujours veiller & ce qu'il y ait
suffisamment d'eau dans le pied pour sapin de Nogl. N'utiliser que de
I'eau du robinet.

. Un remplissage excessif entrainerait un débordement d'eau sous la

plaque de base, ce qui pourrait entrainer des détériorations en des-
sous du pied pour sapin de Noél. Afin d'éviter d'endommager les sols
en raison d'une fuite potentielle, vevillez contrdler le réservoir & eau
chaque année avant d'installer un sapin, ofin de déceler d'éventuelles
fissures ou des trous.

. Tout en poussant la pédale vers le bas avec votre pied, s'assurer qu'au-

cune main ou autre parfie du corps ne se trouve entre les pinces ef le
tronc, ce qui provoquerait de graves lésions par écrasement. Surveillez
vos enfanis!

. S'assurer que |'arbre est solidement fixé, bien équilibré et positionné au

centre du pied pour sapin de Noél avant d'y disposer des décorations
et des éclairages.

. Ne jomais laisser des bougies briler sans surveillance. Nous recomman-

dons de ne pas utiliser de bougies une fois que l'arbre a séché.

10. Les réparations doivent exclusivement étre réalisées par du personnel

autorisé.

11. Si un éclairage électrique est utilisé, ne le laissez pas allumé sans sur-

veillance. Attention ! L'eau est un conducteur. S'assurer que les fils
électriques sont @ une distance sire du réservoir d'eau du pied pour
sapin de Nogl.

12. Ce pied pour sapin de Nogl KRINNER est un produit de sécurité. Ne mo-

difiez pas la construction du pied pour sapin de Nogl KRINNER. N'ufilisez
pas le pied pour sapin de Nogl KRINNER s'il présente des dommages.

13. Tenir le sapin éloigné des cheminées, évents de radiateurs ef toute autre

flamme ouverte.

Sous réserves de modifications du design ef de
modifications d'ordre fechnique.
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INSTRUZIONI PERL'USO

CAMPO D’APPLICAZIONE ED
ISTRUZIONI PER L'USO

1.

Non utilizzare il supporto per albero di Natale per scopi diversi da
quello previsto, ossia per sostenere un albero di Natale vero. KRINNER
non concede alcuna garanzia nel caso di danni imputabili a un uso
errato del supporto.

. Il supporto per albero di Natale & concepito solo per uso inferno.

. Prima di inserire I'albero di Natale, sistemare il supporto su una base

solida. Un tappeto spesso non & una base sicura! Utilizzare il supporto
solo su una superficie piana, uniforme e resistente. Le superfici irregolari
o inclinate compromettono la stabilitd aumentando il rischio di caduta
dell'albero.

. Il supporto per albero di Natale non & un giocattolo! Non deve essere

ufilizzato o azionato dai bambini.

. Un albero di Natale vero e verde non solo & piu bello da vedere, ma

comporta anche minori rischi di incendio. Il tronco deve essere fagliato
in modo netto e regolare per un efficace assorbimento dell'acqua (in
caso contrario sussiste il rischio di ribaltamento!). Il tronco non deve
essere forato al centro; la corteccia deve essere integra visto che l'albero
assorbe I'acqua nella zona tra il fusto e la corfeccia. Si consiglia per-
tanto di garantire sempre un'adeguata quantita d'acqua all'interno del
supporto. Utilizzare esclusivamente acqua del rubinetto.

L'inserimento di un'eccessiva quantita d'acqua ne comporta la fuoriu-
scita dalla piastra di base, il che pud causare danni, in particolare sotto
il supporto per albero di Natale. Per evitare che le perdite danneggino il
pavimento, controllare che il serbatoio dell'acqua sia privo di fori e crepe
prima di installare I'albero.

. Mentre si schiaccia la leva a pedale, assicurarsi di non inserire le mani

o altre parti del corpo fra i morsetti e il tronco. Rischio di lesioni gravi
da schiacciamento. Sorvegliare i bambini!

. Assicurarsi che |'albero sia ben fissato, in equilibrio e posizionato al

centro del supporto prima di applicare decorazioni e luci.

. Il supporto per albero di Natale KRINNER & un prodotto sicuro. Non alte-

rare la struttura del supporto per albero di Natale KRINNER. Non usare il
supporto per albero di Natale KRINNER se presenta dei danneggiamenti.

10. La riparazione deve essere effetiuata esclusivamente da personale au-

torizzato.

11. Se si utilizzano luci eletiriche, garantire una sorveglianza continua.

Attenzione! L'acqua & un conduttore. Assicurarsi che i fili eletirici si
trovino a distanza di sicurezza dal serbatoio dell'acqua del supporto
per albero di Natale.

12. Non lasciare eventuali candele accese senza sorveglianza. Si consiglia di

non ufilizzare candele quando I'albero & secco.

13. Tenere I'albero lontano da caminetti, fonti di calore e fiamme libere.

Ci riserviamo il diritto di modifiche tecniche e di disegno.
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SIKKERHEDSFORSKRIFTER

ANVENDELSESOMRADE
OG SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.

Brug ikke foden fil andre formél end fil ot holde et juletra, som er
vokset naturligt. KRINNER deekker ikke skader pd grund of misbrug
af juletraesfoden.

. Denne juletrasfod er kun beregnet fil indendars brug.

. For juletraet sfilles op, skal det sikres, at foden str pa et sikkert un-

derlag. Et tykt taeppe er ikke et sikkert underlag! Brug kun foden pé
en kraftig, plan og jevn overflade. Ujwvne eller haldende overflader
er drsag fil reduceret stabilitet og ager risikoen for, at traet valter.

. Juletreesfoden er ikke legetoj! Lad ikke born betiene eller bruge den.

. Et nyt og gront juletra ser bedre ud og nedswtter samtidig risikoen

for brand. Stammen skal have et friskt, rent og lige snit for at opsuge
vand (ellers er der fare for, at trzet valter!). Stammen mé ikke bores
i midten, og barken skal vaere intakt, da traet suger vandet op mellem
stammen og barken. Serg derfor altid for, at der er vand nok i traefoden.
Hzld kun postevand pd.

Overfyldning medferer, at vandet lsber ud under bundpladen, hvilket
resulferer i skader, is@r under juletraesfoden. For at undgé skader pd
gulvet pd grund of eventuel lekage skal vandbeholderen kontrolleres
for revner og huller hvert r, for trazet sfilles op.

. Nir fodpedalen trykkes ned med foden, skal du sikre dig, at der ikke

er hender eller andre kropsdele mellem indspandingsklemmerne og
stammen, da det kan forirsage alvorlige personskader pé grund of
fastklemning. Hold sje med dine bern!

. Serg for, at frzet er fustgjort korrekt, velafbalanceret og placeret i

midten af foden, for der swttes julepynt og lys pd.

. Denne KRINNER-juletrsfod er et sikkerhedsprodukt. KRINNER-juletraes-

fodens konstrukfion mé ikke @ndres. KRINNER-juletrasfoden mé heller
ikke bruges, hvis den udviser tegn pi skader.

10. Reparationer mé kun udfares of autoriseret personale.

11. Hvis der anvendes elekirisk lys, md det elekiriske lys ikke braende uden

opsyn. Forsigtig! Vand er ledende. Sorg for, at de elektriske ledninger
har en sikker afstand fil juletraesfodens vandbeholder.

12. Lad aldrig rigtige stearinlys braende uden opsyn. Vi anbefaler, ot der

ikke bruges rigtige stearinlys, nér trazet er blevet tort.

13. Hold treet pii afstand of ildsteder, varmeventilationer eller levende ild.

Tekniske sendringer forbeholdes.

NO

SIKKERHETSVEILEDNINGER

BRUKSOMRADER OG
SIKKERHETSVEILEDNINGER

1.

Ikke bruk trefoten for noe annet formél enn @ holde et naturlig dyrket
juletre. KRINNER dekker ikke skader grunnet misbruk av juletrefoten.

. Juletrefoten er kun for innendars bruk.

. For du setter opp juletreet, m du siekke at trefoten pé et fust underlag.

Et tykt teppe er ikke et fast underlag! Trefoten skal kun brukes pé
en solid, plan og jevn overflate. Ujevne eller skrii overflater farer il
redusert stabilitet og eker faren for at treet faller.

. Juletrefoten er ikke et leketay! Ikke la barn betjene eller bruke det.

. Et ferski og grent juletre ser ikke bare bedre ut, men reduserer ogsd

brannfaren. Stammen mé ha et ferskt, rent, rett og jevnt kutt for &
kunne absorbere vann (ellers er det fare for d velte!). Stammen ma ikke
bores i midten, barken mé véere intakt siden treet absorberer vannet
mellom stammen og barken. Derfor skal det alltid vaere filstrekkelig
vann i trefoten. Bare fylle vann fra springen.

Overfylling resulterer i at vann kommer ut under bunnplaten, noe som
kan fore til skade, spesielt under juletrefoten. For @ hindre af gulvet
skades pd grunn av mulig lekkasie, siekk vanntanken for sprekker og
hull hver gang for treet settes opp.

. Mens du trykker ned pedalen med foten, md du sjekke at ingen hender

eller andre kroppsdeler befinner seg mellom klemmene og stammen
siden det kan fare fil alvorlige personskader gjennom klemming. Barn
skal vaere under oppsyn!

. Forsikre deg om af treet er ordentlig festet, godt balansert og plassert i

midten av trefoten for du smykker det med dekorasjoner og belysning.

. Denne KRINNER juletrefoten er et sikkerhetsproduki. Du mé ikke endre

konstruksjonen til KRINNER juletrefoten. Du md ikke bruke KRINNER
juletrefoten hvis den viser fegn p skade.

10. Reparasjon skal kun utferes av autorisert personell.

11. Hvis det brukes elekirisk belysning, md du ikke la den elekiriske be-

lysningen vaere pd uten filsyn. Forsiktig! Vann leder elekirisitet. Pase
at elekiriske ledninger legges i sikker avstand til vanntanken il jule-
trefoten.

12. La aldri levende stearinlys brenne uten filsyn. Vi anbefaler ikke & bruke

levende stearinlys ndr treet har tarket ut.

13. Hold treet unna ildsteder, ventiler il varmeelementer og dpne flammer.

Design og tekniske forandringer forbeholdes.
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SAKERHETSANVISNINGAR

ANVANDNINGSOMRADE OCH
SAKERHETSANVISNINGAR

1.

Anviind inte julgransfoten fill néigot annat ndamdl dn att hélla fast en
naturligt odlad julgran. KRINNER ersiitter inga skador som har uppkom-
mit pd grund av missbruk av julgransfoten.

. Julgransfoten dir endast avsedd for inomhushruk.

. Kontrollera att julgranen stir pé siikert underlag innan du installerar

julgranen. En tjock matta ir infe ett sikert underlag! Anviind bara
julgransfoten p en stabil och jimn yta. Vid anviindning av ojimna
eller lutande underlag reduceras stabiliteten och det finns dkad risk for
att granen ramlar.

. Julgransfoten ir infe ndgon leksak! Barn fir inte mandvrera eller an-

viinda den.

. En friisch och gron julgran ser infe bara bittre ut, den reducerar dven

brandrisken. Stammens kapningsyta méste vara friisch, rak, ren och
jiimn, s6 att vatten kan sugas upp (annars kan granen birja luta!). Det
iir inte fillitet att borra mitt i stammen. Barken méste nimligen vara
hel, eftersom granen suger upp vattnet mellan stammen och barken.
Diirfor ska det allfid finnas fillriickligt med vatten i julgransfoten. An-
viind endast kranvatten.

Om man fyller pé for mycket vatten tringer det ut vatten under basp-
lattan, vilket kan leda fill skador, sirskilt under julgransfoten. Kontroll-
era arligen att vattenbehllaren inte har sprickor eller hél fore julgran-
sinstallationen for att forhindra golvskador fill félid av eventuella lickor.

. Kontrollera aft det inte finns hiinder eller andra kroppsdelar mellan

klimmorna och tridstammen medan du trycker ned fotspaken med
foten, eftersom det kan uppstd allvarliga kroppsskador pd grund av
klimning. Hall barn under uppsikt!

. Kontrollera att granen sitter fast ordentligt, dr i jimvikt och @r placerad

mitt i julgransfoten innan du hiinger upp julgransdekorationerna och
belysningen.

. Den hiir KRINNER-julgransfoten dr en siikerhetsprodukt. Andra inte

KRINNER-julgransfotens uppbyggnad. Anviind inte heller KRINNER-jul-
gransfoten om den uppvisar skador.

10. Reparationer fir endast utforas av kvalificerade personer.

11. Vid anvéindning av elekirisk julgranshelysning far julgranshelysningen

inte vara tiind utan uppsikt. Varning! Vatten leder elekiricitet. Sikerstil
att elkablar r pé sikert avstind frén julgransfotens vattenbehéllare.

12. Lt aldrig dkta stearinljus brinna utan uppsiki. Vi rekommenderar aft

man avstér frén att anviinda dkta stearinljus nér julgranen har torkat.

13. Julgranen maste héllas borta fran dppna spisar, viirmefliktar och Gppen

eld.

Design och tekniska éndringar forbehdlls.
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TURVALLISUUSOHJEET

KAYTTOTARKOITUS
JA TURVALLISUUSOHJEET

1.

Alg kiiytd jolkaa muuhun tarkoitukseen kuin luonnollisesti kasvaneen
joulupuun pitimiseen. KRINNER ei korvaa vaurioitug, jotka aiheutuvat
joulupuun jalan vidrinkdytostd.

. Joulupuun jalka on tarkoitettu vain sisikdytton.

. Varmista ennen joulupuun pystyttiimistd, etfii jolka on tukevalla alus-

talla. Paksu matto ei ole tukeva alusta! Sijoita jalka vain lujalle, vaa-
kasuoralle ja tasaiselle pinnalle. Epiitasaiset tai kaltevat pinnan voivat
heikentiit vakavuutta, jolloin joulupuun kaatumisen vaara on suurempi.

. Joulukuusen jalka ei ole leikkikalu! Ali anna losten kayttid sifd.

. Tuore vihrei joulupuu on paitsi paremman niikdinen myés paloturvalli-

sempi. Puun runko on katkaista vaakasuoraan ja tasaisesi, jotta se imee
vettii (puu voi muuten kallistua!). Ali poraa reikid keskelle runkoa.
Kaarnan on oltava ehjii, koska puu imee vettii rungon ja kaarnan viilis-
ti. Pidi jalassa aina riittéviisti vettii. Taytd vain vesijohtovetti.

Liika vesi vuotaa pohjalevyn alta ja voi aiheuttaa vaurioita erityisesti
jalan alla. Estd lattian vauriot vuodon seurauksena tarkastamalla vesi-
siilion halkeamat ja reidt vuosittain ennen kiiytfo.

. Kun painat vipua jalalla, varmista, etfii puristinten ja rungon viilissi ei

ole kiisid tai muita kehon osiq, jotka voivat joutua puristuksiin. Pidd
lapsia silmiillg!

. Tarkasta ennen koristamista ja valojen kiinnittimisti, ettii puu on kun-

nolla kiinnitetty, tasapainossa ja keskelld jalkaa.

. KRINNER joulupuun jalka on turvallisuustuote. Al muuta KRINNER

joulupuun jalan rakennetta. Ali kiyti KRINNER joulupuun jalkaa, jos
siind vaurioita.

10. Vain valtuutetut henkilét saavat korjata.

11. Jos kiiyfiit sihkdvaloja, il anna niiden palaa ilman valvontaa. Huomio!

Vesi johtaa stihkéd. Varmista siihkdjohdinten turvallinen efiisyys joulu-
puun jalan vesisiiiligstd.

12. Ali polta oikeita kynttilditd ilman valvontaa. Emme suosittele oikeiden

kynttildiden kiiyttéd, kun puu on kuivunut.

13. Al sijoita puuta ldhelle tulisijaa, muita limman ldhteifd tai avotulta.

Oikeus muotoilun ja teknisten tietojen muutoksiin varataan.




VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

TOEPASSINGSGEBIED EN
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.

Gebruik de kerstboomstandaard niet voor andere doeleinden dan voor
de plaatsing van een natuurlijke kersthoom. KRINNER aanvaardt geen
enkele garantieaanspraak voor schade als gevolg van onjuist gebruik
van de kersthoomstandaard.

. De kerstboomstandaard is vitsluitend bedoeld voor binnengebruik.

. Vergewis u ervan dat uw kersthoomstandaard op een stabiele onder-

grond staat wanneer u de kerstboom plaatst. Dik tapijt is geen veilige
ondergrond! Gebruik de kerstboomstandaard vitsluitend op een stabiele,
egale en vlakke ondergrond. Oneven of schuine ondergronden verlagen
de stabiliteit en vergroten het risico op omvallen.

. De kerstboomstandaard is geen speelgoed! Laat kinderen de kerstboom-

standaard niet gebruiken.

. Een pas gekapte en frisgroene kerstboom ziet er niet alleen mooier uit,

er bestaat ook minder kans op brand. De stam moet een schoon en
rechtgezaagd snijvlak hebben om het water op te nemen (zo niet bestaat
het gevaar dat de kerstboom omvalt!). De stam mag in het midden niet
worden doorboord, de schors moet intact zijn aangezien de boom het
water tussen de stam en schors opneemt. Zorg er dan ook voor dat er
altijd voldoende water in de kersthoomstandaard staat. Vul het reservoir
vitsluitend met leidingwater.

Als u te veel water in het reservoir giet, zal er water vit de basisplaat
komen. Dit kan de ondergrond van de kersthoomstandaard beschadigen.
Controleer jaarlijks het waterreservoir op barsten en gaten om beschadi-
ging van de vloer te voorkomen.

. Wanneer u het voetpedaal met uw voet indrukt moet u er zeker van zijn

dat er zich geen handen of andere lichaamsdelen tussen de klemmen en
de stam bevinden. Dit kan ernstige verwondingen door knelling veroor-
zaken. Houd uw kinderen in de gaten!

. Vergewis u ervan dat de kersthoom stevig, stabiel en in het midden van

de kerstboomstandaard staat alvorens hem te versieren.

. Deze kersthoomstandaard van KRINNER is een veilig product. Voer geen

modificaties uit aan de constructie van de KRINNER kersthoomstandaard.
Gebruik de KRINNER kersthoomstandaard niet als deze beschadigingen
vertoont.

10. Reparaties mogen vitsluitend door bevoegd personeel worden vitge-

voerd.

11. Gebruikt u elektrische kerstverlichting, laat ze dan niet zonder toe-

zicht branden. Let op! Water is een geleider. Zorg dat de elekirische
bedrading op een veilige afstand blijft van het waterreservoir van de
kerstboomstandaard.

12. Laat echte kaarsen niet zonder toezicht branden. We raden v aan om

geen echte kaarsen te gebruiken wanneer de boom is uitgedroogd.

13. Plaats de kersthoom uit de buurt van haarden, ventilatieopeningen van

kachels en open vuur.

Design en fechnische wijzigingen voorbehouden.

BEZPIECZENSTWA

ZAKRES UZYWANIA
1 INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.

Nie wolno uzywa stojaka do innych celéw niz do trzymania naturalnego
drzewka choinkowego. Firma KRINNER nie pokrywa szkdd spowodowa-
nych niewfasciwym uiyciem stojaka choinkowego.

. Stojak choinkowy jest przeznaczony wytgeznie do uiytku w pomiesz-

czeniach.

. Przed umieszczeniem choinki nalezy sprawdzié, czy stojak ma bez-

pieczne podfoe. Gruby dywan nie jest bezpiecznym podtozem. Stojaka
moina uiywaé wytgeznie na solidnej, rownej i plaskiej powierzchni.
Nierowne lub pochylone powierzchnie powodujg pogorszenie stabilnosci
i zwigkszajq ryzyko przewrdcenia sig choinki.

. Stojak na choinke nie jest zabawkg. Nie wolno pozwalaé dzieciom na

obstugiwanie lub uzywanie produktu przez dzieci.

. Swieie i zielone choinki nie tylko wygladaig lepiej, ale rowniez zmniej-

szajq zagrozenie pozarem. Pien musi miec Swieze, czyste, proste i row-
ne ciecie, aby pochtaniat wode (w przeciwnym razie istnieje rowniei
niebezpieczenstwo przechylenia sig). Pieri nie moze by¢ wywiercony w
$rodku, kora musi by¢ nienaruszona, gdy: drzewo wchtania wodg po-
migdzy fodyge a korg. Dlatego zawsze naleiy zapewnic wystarczajgcq
ilos¢ wody w stojaku. Wlewa tylko wodg kranowg.

Jesli wody jest za duzo, woda podchodzi pod plyte podtoza, co moie
doprowadzi¢ do uszkodzenia, zwlaszcza pod stojakiem choinkowym. Aby
unikngé uszkodzen podtogi spowodowanych ewentualnym wyciekiem,
przed wstawieniem choinki sprawdzi¢ zbiornik na wode pod kgtem
peknigé i otwordw.

. Podezas naciskania stopg na diwignie naleiy sprawdzic, czy miedzy

zaciskami a pniem nie ma rgk albo innych czesci ciata, poniewai moi-
liwe sq powazne obraienia ciata wskutek zmiaidzenia. Nalezy pilnowaé
dzieci.

. Przed zawieszeniem dekoracji i oswietlenia sprawdzi¢, czy choinka

jest mocno zamocowana, dobrze wywazona i umieszczona na érodku
stojaka.

. Stojak choinkowy firmy KRINNER jest produkiem bezpiecznym. Nie wol-

no wprowadza¢ zmian konstrukcyjnych w stojaku choinkowym KRINNER.
Nie uiywac stojaka KRINNER, jesli jest on uszkodzony.

10. Naprawa moze by¢ przeprowadzona wylgcznie przez upowaznione

osoby.

11. Jedli uiywane jest oswietlenie elekiryczne, nie wolno dopusci¢, aby

oéwietlenie $wiecito bez nadzoru. Uwaga! Woda przewodzi prqd. Spraw-
dzi¢, czy przewody elekiryczne znajdujq si¢ w bezpiecznej odlegtosci od
zhiornika na wode w stojaku choinkowym.

12. Nie wolno dopuscié do tego, 7eby prawdziwe $wiece palily sig bez nad-

zoru. Uzywanie prawdziwych $wiec na suchej choince nie jest zalecane.

13. Choinka powinna sta¢ z dala od kominkéw, wylotéw grzejnikéw i od

otwartego ognia.

Zasirzega sie mozliwos¢ wprowadzania zmian technicznych i
wzornictwa.

BEZPECNOSTNIi POKYNY

OBLAST POUZITi A BEZPECNOSTNi POKYNY

. Stojan na stromek nepouiivejte k jinému Géelu ne k podepfeni pfirod-

né vypéstovaného vanocniho stromku. KRINNER nehradi Zddnou $kodu
zplsobenou nesprdvnym pouzitim tohoto stojanu na vénoéni stromek.

. Tento stojan na vénoéni siromek je uréen pouze k pouiti v inferiéru.

. Pred postavenim vinoéniho stromku se ujistéte, Ze stojan na stromek

md bezpeiny zdklad. Husty koberec neni bezpeény zdklad! Stojan na
stromek pouZivejte pouze na pevném a rovném povrchu. Nerovné nebo
$ikmé plochy zpGsobuiji sniZeni stability a zvy3uji riziko padu stromku.

. Stojan na vanoéni stromek neni hracka! Nedovolte détem s nim mani-

pulovat & jej pouzivat.

. Svéii a zeleny vanoéni stromek vypadd nejen lépe, ale také snizuje rizi-

ko vzniku pozdru. Kmen musi mit €erstvy, cisty, rovny a hladky fez, aby
absorboval vodu (jinak hrozi nebezpeci naklopeni!). Kmen nesmi byt
vyvrtdn ve stfedu, kira musi byt neporusend, protoze strom absorbuje
vodu mezi stonkem a kirou. Proto ve stojanu udrivjte vidy dostatek
vody. Pliite pouze vodou z kohoutku.

Preplnéni bude mit za nésledek Gnik vody pod zakladovou deskou,
coi mize vést k poskozeni, a fo zejména pod stojanem na vénoéni
stromek. Aby nedoslo k poskozeni podlahy z divodu moiného Gniku,
jednou roéné pred postavenim stromku zkontrolujte nddrzku na vodu,
zda neobsahuje trhliny a dirky.

. Pii stlaceni noini paky chodidlem se ujistéte, 7e mezi Gchyty a kmenem

nejsou vioZeny ruce ani jiné casti téla, protoze mize dojit k vaZnym
zranénim pohmozdénim. Dévejte pozor na své dati!

. Uistéte se, Ze stromek je fadné pfipevnén, dobfe vyvazen o umistén ve

stredu stojanu. AZ poté nasadte dekorace a osvétleni.

. Tento stojan na vinoéni stromek KRINNER je bezpeény vyrobek. Neupra-

vujte konstrukei stojanu na vénoéni stromek KRINNER. Stojan na vanoéni
stromek KRINNER ani nepouiivejte, vykazuje-li poskozeni.

10. Opravy mohou providét strikiné pouze autorizované osoby.

. Pouiivé-li se elekirické osvétleni, nenechdvejte je v provozu thez dozoru.

Pozor! Voda je vodi¢. Ujistéte se, Ze elekirické vodice jsou v bezpe¢-
né vzddlenosti nadriky na vodu, kterd je soutdsti stojanu na vénoéni
stromek.

12. Nikdy nedovolte, aby skuteiné svicky hofely bez dozoru. Po vyschnuti

stromku nedoporuéujeme pouzivat skutecné svicky.

13. Stromek udrivjte v dostateéné vzdalenosti od krbi, ventilacnich otvord

ohfivatd a otevieného ohné.

S vyhradou pfipadnych technickych a modelovych zmén.

Dizajn o technické zmeny vyhradené.

BEZPECNOSTNE POKYNY

ROZSAH POUZITIA A BEZPECNOSTNE POKYNY

. Stojan na vianoény stroméek nepouZivajte na Ziadny iny Géel nei na

osadenie Zivého vianoéného stroméeka. KRINNER neposkytuje zdruku na
Fiadne skody spésobené nesprdvnym pouZitim tohto stojana na vianoény
stroméek.

. Stojan na vianocny stroméek je urceny len na pouiitie v interigri.

. Pred postavenim vianoéného stroméeka sa istite, Ze stojan je na stabil-

nom podklade. Hruby koberec nie je stabilny podklad! Stojan pouZivajte
len na pevnom, rovnom a vyrovnanom povrchu. Nerovné alebo naklo-
nené povrchy méu znizit stability a zvy3it riziko spadnutia stroméeka.

. Stojan na vianoény siroméek nie je hracka! Nepovolte defom, aby s nim

zaobchddzali alebo ho pouzivali.

. Cerstvy a zeleny vianocny stroméek vyzerd nielen lepsie, ale znizuje

tiez riziko poziaru. Kmefi musi mat na pohlcovanie vody cerstvy, isty,
priamy a rovnomerny rez (inak hrozi preklopenie!). Kmei nesmie by
navitany uprosired, kéra musi byt neporusend, kedZe strom pohlcuje
vodu medzi kmefiom a kérou. V stojane na siroméek majte preto neustd-
le dostatoéné mnozstvo vody. Priddvajte len vodu z vodovodu.

Pri preplneni bude voda vystupovat’ zo zdkladovej dosky, ¢o mdie
viest' k poskodeniu, najmii pod stojanom na vianoény stroméek. Aby sa
zabrdnilo poskodeniu podlahy z dévodu mozného unikania vody, pred
montdzou stromu kazdorocne kontrolujte, i nddoba na vodu neobsahu-
ie praskliny alebo diery.

. Ked' stlacate pitou noind paku, ubezpete s, Ze medzi zverdkmi a

kmefiom nie so ruky ani iné costi fela, inak méze déjst k vainym
poraneniam v dosledku stlacenia. Dévajte pozor na defi!

. Pred montazou dekordcii a osvetlenia sa ubezpecte, Ze sirom je riadne

upevneny, dobre vyvéieny a umiestneny uprostred stojanu na stroméek.

. Tento stojan na vianoény stroméek od firmy KRINNER je bezpeénostnym

vyrobkom. Neupravuite konstrukciu stojana. Stojan tieZ nepouZivajte, ak
vykazuie akékol'vek poskodenie.

10. Opravy moze vykondvat' vyluéne len opravneny persondl.

11. Ak pouiivate elektrické osvetlenie, neprevadzkujte ho bez dozoru. Po-

zor! Voda predstavuje vodic. Zabezpete, aby holi elektrické dréty v
bezpeénej vzdialenosti od vodnej nddoby stojana na vianoény stroméek.

12. Skutoéné sviecky nenechaite nikdy horief bez dozoru. Po vysuSeni stro-

mu neodporGéame pouzivat skutoiné sviecky.

13. Stroméek uchovévajte mimo krbov, ofvorov ohrievata a otvoreného

ohiia.




HU BIZTONSAGI UTASITASOK

RO

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Sl

VARNOSTNI NAPOTKI

HR SIGURNOSNE UPUTE

A HASZNALAT TERJEDELME ES
BIZTONSAGI UTASITASOK

1. A kordcsonyfatalpat kizdrolag termesztett kardcsonyfa megtartdsdra
haszndlja, azon kiviil més célra ne alkalmazza. A KRINNER nem fedezi
azokat a kdrokat, amelyek a kardcsonyfatalp helytelen haszndlatabol
erednek.

2. A kardcsonyfatalp csak beltéren haszndlhato.

3. A kardcsonyfa feldllitdsa eldtt biztositsa, hogy a talpnak biztos alapja
legyen. Egy vastag szényeg nem biztos alap! A kardcsonyfatalpat csak
szildrd, vizszintes és egyenletes felileten haszndlio. A nem egyenletes
vagy lejtés felilet cskkenti a stabilitdst és a fa elddlésének kockdzatat
niveli.

4. A kardcsonyfatalp nem jaték! Ne engedje, hogy gyerekek mikadtessék,
vagy haszndlidk azt.

5. A frissen kivagott, zold kardcsonyfa nem csupdn szebb, de a tiizve-
szélyt is csokkenti. A viz felszivasahoz a forzs vagata legyen friss, tiszta,
egyenes és egyenletes (egyéb esetben ddlésveszély dll fenn!). A csonk
ne legyen kizépen megfirva, a kéreg legyen ép, mert a fa a torzs és
a kéreg kozott szivia fel o vizet. Ezért mindig tartson elegends vizet a
kardcsonyfatalpban. Kizdrélag csapvizet toltstn bele.

6. Toltoltésnél a viz kismlik oz alaplemez alatt, ami a karokat okozhat,
kilangsen o kardcsonyfatalp alatt. A fa feldllitsa elétt ellendrizze o
viztartdlyt, hogy nincs-e rajta repedés vagy lyuk, igy megakaddlyozza a
padlé esetleges szivirgds miatti rongdlodasat.

7. Biztositsa, hogy amikor a peddlt a labaval lenyomia, ne legyen senkinek
o keze vagy mds testrésze a rogzitelemek és a torzs kbzott, mert a
beszoritdssal silyos sérilést okozhat. Ugyelien a gyerekekre!

8. A dekordcio és a vildgitds felhelyezése eldtt biztositsa, hogy a fa legyen
biztosan régzitve, kiegyenlitve és a kardesonyfatalp kézepén elhelyezve.

9. A KRINNER kardcsonyfatalp egy biztonsdgi termék. Ne médositsa a
KRINNER kardcsonyfatalp szerkezetét. Tovabba ne haszndlja a KRINNER
kardcsonyfatalpat, ha azon sériilés lathato.

10. Javitdst szigordan csak felhatalmazott szakemberek végezhetnek.

11. Ha elektromos vildgitdst haszndl, ne hagyja, hogy az feliigyelet nélkiil
vildgitson. Vigydzat! A viz vezeti az elekiromos dramot. Biztositsa, hogy
az elektromos kabelek a kardcsonyfatalp viztartdlyatél biztonsdgos fd-
volsdgra legyenek.

12. Soha ne hagyja, hogy valddi gyertydk feliigyelet nélkil égjenek. Azt
ajénliuk, hogy ne haszndljon valddi gyertydt, miutdn a fa kiszaradi.

13. Tartsa tavol a kardcsonyfdt a kandallotél, a fitétest nyilasaitol és bar-
milyen nyilt langtol.

A formaterv és a mszaki tartalom vélioztatgsdnak jogdt fenntartiuk.

DOMENIUL DE APLICARE A INSTRUCTIUNILOR
DE UTILIZARE SI DE SIGURANTA

1.

Nu folosifi stativul pentru pomul de Criiciun in niciun alt scop decit
pentru susfinerea unui pom de Criiciun care a crescut in mod natural.
KRINNER nu va acoperi nicio deteriorare cauzatd prin ufilizarea necores-
punziitoare a acestui stativ pentru pomul de Criciun.

. Acest stativ pentru pomul de Criiciun a fost proiectat numai pentru ufi-

lizarea in interior.

. inainte de a pune pomul de Créciun, asigurati-vi ci stativul pentru pom

are o bazd sigurd. Un covor gros nu este o bazi sigurd! Utilizafi stafivul
pentru pom numai pe o suprafafi rezistentd, pland si netedd. Suprafe-
tele denivelate sau inclinate cauzeazi o stabilitate redusi si cresc riscul
de cadere a pomului.

. Stativul pentru pomul de Criiciun nu este o jucdrie! Nu permitefi copiilor

si-| manipuleze sau si-| foloseascd.

. Un pom de Créiciun proaspdt si verde nu doar ¢ aratd mai bine, dar

reduce si pericolul de incendiu. Trunchiul trebuie si aibd o tdieturd
proasptd, bine executatd, dreapt si uniforma pentru a absorbi apa
(in caz contrar existd pericolul de inclinare!). Trunchiul nu are voie
sii fie perforat in mijloc, scoarta trebuie i fie intactd deoarece pomul
absoarbe apa intre frunchi si scoarf. De aceea trebuie s fie intot-
deauna suficientd apd in stativul pentru pom. Completafi numai cu apd
de la robinet.

Umplerea in exces va avea ca efect scurgerea apei sub placa de bozd,
ceea ce poate duce la deferiorare, in special sub stativul pentru pomul
de Criciun. Pentru a preveni deferiorarea podelei din cauza unei posibile
scurgeri a apei, verificali rezervorul de apd cu privire la fisuri si gduri in
fiecare an inainte de instalarea pomului.

in timp ce apdsali in jos maneta de picior cu piciorul, asigurafi-vi @
nu finefi miinile sau alte parfi ale corpului intre cleme si trunchiul
pomului, deoarece aceasta poate cauza rniri grave prin strivire. Su-
pravegheati-vd copiil

. Asigurali-vi c@ pomul este bine fixat, bine echilibrat si pozifionat in

mijlocul stativului pentru pom inainte de a aplica decorafiunile i ilu-
minarea.

. Acest stativ pentru pomul de Criciun KRINNER este un produs sigur. Nu

modificati construcfia stativului pentru pomul de Criciun KRINNER. De
asemenea, nu utilizali stativul pentru pomul de Crciun KRINNER dacd
prezintd vreo deferiorare.

10. Repararea poate fi realizati exclusiv de ctre personal autorizat.

11. Dacii se foloseste o iluminare electricd, nu lasafi aceastd iluminare

eleciricd aprinsd in mod nesupravegheat. Atentie! Apa este un conduc-
tor eleciric. Asigurafi-vi i firele electrice sunt la o distanfd sigurd de
rezervorul de api al stafivului pentru pomul de Créciun.

12. Nu lasafi niciodatd luméndrile adevirate sa ardd in mod nesuprave-

gheat. Noi recomandm s nu folositi lumdniri adevirate ciind pomul
s-a uscat.

13.Tinefi pomul la distanti de seminee, guri de incilzire si orice flacird

deschisd.

Sub rezerva modificarilor tehnice si de design.

PODROCJE UPORABE
IN VARNOSTNI NAPOTKI

1.

Stojala za novoletno jelko ne uporabljgjte za druge namene, kot je dria-
nje naravno rasfocega drevesca. V primeru nepravilne uporabe podjetie
KRINNER ne krije nikakrine skode.

. Stojalo za novoletno jelko je namenjeno uporabi samo v zaprtih pro-

storih.

. Preden postavite vaso novoletno jelko, preverite, ali ima stojalo stabilno

podlago. Debela preproga ni stabilna podlaga! Stojalo uporabljajte le na
trdni, ravni in vodoravni povrsini. Neravne ali nagnjene povrsine lahko
zmanisajo stabilnost in povecajo tveganie prevrnitve drevesca.

. Stojalo za novoletno jelko ni igraca! Otrokom ne dovolite uporabljati

in upravljafi stojala.

. Sveia in zelena novoletna jelka je veliko lepsa, poleg tega pa zmanjiuje

nevarnost pozara. Steblo novoletne jelke mora biti sveie odrezano, rez
pa mora biti ¢ist, raven in gladek, da bolje vpija vodo (v nasprotnem
obstaja nevarnost prevrnitve!). Debla ne prevrtavajte in ne odsiranjujte
ubja, saj drevesce vpija vodo v podrotju med steblom in lubjem. Zato
naj bo v posodi za vodo stojala za novoletno jelko vselej dovolj vode.
Dolivajte samo vodo iz pipe.

(e posodo preveé napolnite, ho voda iztekala pod osnovno plosto,
zaradi ¢esar lahko pride do poskodb tal, zlasti pod stojalom za novoletno
jelko. Da bi preprecili puscanie, vsako leto pred postavitvijo preverite, ali
je posoda za vodo morda razpokana.

. Medtem ko z nogo stopite na stopalko, pazite, da med éeljustmi in

deblom ne boste imeli dlani ali drugih telesnih delov, saj lahko dobite
resne zmeckanine. Pazite na ofroke!

. Preden pricnete s kraenjem drevesca, se prepricajte, da je drevesce

trdno pritrieno, dobro uravnotezeno in da stoji v sredini stojala za no-
voletno jelko.

. To stojalo za novoletno jelko KRINNER je varnostni izdelek. Ne spremi-

njajte zasnove stojala za novoletno jelko KRINNER. Stojala za novoletno
jelko KRINNER prav tako ne uporabljajte, ¢e kaze znake poskodh.

. Popravila lahko izvajajo samo pooblaséene osebe.

. Ce uporabljate elekirina svetila, zagotovite nadzor, ko so sveila vlju-

tena. Pozor! Voda je prevodnik. Poskrbite, da bodo elektriéni kabli na
varni razdalii od posode za vodo stojala za novoletno jelko.

12. Goretih sve¢ nikoli ne pustajte goreti brez nadzora. Ko se drevo posusi,

uporabo goreih sve¢ odsvetujemo.

13. Drevesce postavite stran od ognjisc, grelnikov in odprtega ognja.

Pridrzujemo si pravico do spremembe dizajna in tehnicnih lastnosti

RASPON UPORABE
I SIGURNOSNE UPUTE

1. Nemojte koristiti stalak drvea v druge svrhe, nego samo za drianje
izraslog boficnog drvca. KRINNER nece pokriti nijedno ostecenje nastalo
kao posliedica ovog stalka boziénog drvca.

2. Ovaj stalak bozicnog drvea namijenjen je samo za uporabu u zaivo-
renom.

3. Prije uspravljanja boiénog drvca, pobrinite se da staltak drvea ima
stabilno postolie. Debeli tepih nije sigurno postolie! Koristite samo évr-
stu, ravnu i poravnatu podlogu. Neravne ili nagnute povrsine smanjuju
stabilnost i povecavaju opasnost od prevrianja drvca.

4. Stalak bozi¢nog drvea nije igratka! Ne dozvolite dieci da koriste ili ru-
kuju njime.

5. Svieze i zeleno boicno drvce ne samo da izgleda bolie, nego i sma-
njuje opasnost od pozara. Deblo mora imati svieZi, precizan, ravan i
ravnomieran rez kako bi upijao vodu (u protivnom se moze prevruti!).
Deblo se ne smije probusiti u sredini, kora mora ostati na mjestu jer
drvo upija vodu izmedu debla i kore. Stoga se pobrinite da u stalku
drvea uvijek bude dovolino vode. Ulijte samo vodu iz slavine.

6. Prepunjavanje ¢e dovesti do prodiranja vode ispod ploce postolia, koje
bi moglo uzrokovati otecenje, posebice ispod stalka boZicnog drvca.
Kako bi se sprijecilo ostecenje poda zbog curenja, svake godine pro-
vierite ima |i napuknuca i rupa na spremniku vode prije postavljanja.

7. Guranjem nozne poluge prema dolje pazite da ruke ni druge dijelove
tijela ne stavljajte izmedu stezaliki i debla jer biste kod stezanja mogli
preirpjeti ozbiljne ozljede. Nadzirite djecu!

8. Pobrinite se da drvee bude sigurno uévriceno, u ravnotefi i namjesteno
u sredini stalka drvea prije stavljanja ukrasa i lampica.

9. Ovaj stalak boziénog drvca tvrtke KRINNER je sigurnosni proizvod. Ne
mijenjajte konstrukeiju stalka bofi¢nog drvca tvrtke KRINNER. Stalak
boziénog drvca tvrtke KRINNER nemojte koristifi sako ima bilo kakva
ostecenja.

10. Popravak iskljucivo smije izvrsiti ovlasteno osoblie.

11. Ako se koristi elekiricno osvjetljenje, ne ostavljate osvjetljenje bez nad-
zora. Pozor! Voda provodi struju. Pobrinite se da su elekiricne Zice na
sigurnoj udalienosti od spremnika vode stalka boZiénog drvca.

12. Nikada ne ostavljojte zapaljene svijece bez nadzora. Preporuéujemo da
se ne koriste prave svijece nakon Sto se drvo osusi.

13. Drvce drite dalje od peci, ispuha grijaca i bilo kojeg otvorenog pla-
mena.

Dizajnu i tehnicke promjene.




&9 KRINNER STOCKHOLM

ORIGINAL - EU-KONFORMITATSERKLARUNG / TRANSLATION OF THE ORIGINAL EU CONFORMITY DECLARATION/
TRADUCTION DU CERTIFICAT DE CONFORMITE ORIGINALE/ VERTALING VAN DE ORIGINELE EU-VERKLARING VAN
OVEREENSTEMMING / TRADUZIONE DELL’ ORIGINALE DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE/ OVERSATTNING AV ORI-
GINAL EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE/ PREKLAD ORIGINALU PROHLASENi O KONFORMITES EU/ PREKLAD
ORIGINALU VYHLASENIE O SPLNENi NORIEM EU/ OVERSATTELSE AF ORIGINAL EU-OVERENSSTE MELSESERKLARING /
OVERSETTELSE AV ORIGINAL EU KONFORMITETSERKLARING / KAANNOS ALKUPERAINEN - EU-VAATIMUSTENMUKAI-
SUUSVAKUUTUS/ AZ EREDETI - EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDITASA/ TLUMACZENIE ORYGINALU DEKLARAJA
ZGODNOSCI UE/ TRADUCEREA ORIGINALULUI DECLARATIE DE CONFORMITATE CU CE/ PREVOD ORIGINALNE EU IZJAVE O
SKLADNOSTI/ PRIJEVOD ORIGINALNE - EU IZJAVE O SUKLADNOSTI

Hersteller/ Producer/ Fabricant/ Fabrikant/ Produttore/ Tillverkare / Vyrobce/ Vyrobca/ Prod / Prod / Valmistaja/ Proizvodaé/
Prodi / Producétor/ Proizvajalec/ Gyarté: Krinner GmbH, Passaver Strafle 55, 94342 Strafkirchen/Germany
Maschine: Christbaumstander (Ein-Seil-Technik) Typ/ Type/ Type/ Tipo/ Type/ Modell/ Typ/ Typ/ Type/
Machine:  Chrisimas Tree Stand (single cable) Type/ Tyyppi/ Tip/ Typ/ Tipul/ Tip/ Tipus:
Appareil: pied de sapin (serrage & mono-cable) KRINNER STOCKHOLM
Machine: keerstboomstandaard (techniek met één kabel)
Machine:  piede d'appogio per alberi di Natale Serien-Nr.+Baujahr/ Serial No.+Year of manufacture/
(tecnica ad una cordal) Sérietannée de construction/ Serienr.+bouwjaar/
Julgransfot (Enkel vajertekniknik) No. di serie+anno di produzione/ Serienummer+
Stojan na vénoéni stromek (technika jednoho lana) tillverkningsér/ Sériové &.+rok vyroby/ Serijska 3t.+
Vyrobok: stojalo za bozigno drevo [enoziéna tehnika) leto izdelave/ Serie-nr.+fremstillingsér/ Serie nr.+
Maskine: Juletraesholder (et-tov-teknik) byggeér/ Sarjanumero+valmistusvuosi/ Ser. br. +
Produkt:  Juletrefot [en snor teknikk) godina proizvodnje/ Nr seryjny+rok prod./ Seria si nr.+
Kone: Joulukuusenjalka (yksiksysitekniikka) anul de fabricatie/ Ser. 3t.+leto proizvodnje/
Stroj: stalak za bozi¢no drvee (jednozigna tehnika) Sorozatszam+gyartdsi év:

Maszyna:  stojok choinkowy (system jednolinkowy) 9503014 - 9503024
Masina:  Suport de brad de Créciun (mecanism de strangere cu ajutorul unui cablu)

Stroj: Stojalo za bozieno drevo enovrvna tehnika)

Készilék: kardcsonyfatarté (egy huzalos technika)

Einschlégige EG-Besti Maschinenrichtlinie 2006/42/EG ~ Applicable EU Directives: Machine Directive 2006/42/EG
Directive CE. pertinente: directive machine 2006/42/EG ~ Ter zake geldende Eg bepallngen richtlijin machines 2006,/42/EG
Direttive sulle macchine CD appli direfiive sulle macchine 2006/42/EG  Tillampliga EG-b Maskindirekiiv 2006,/42/EG
PFislouchaijici stanovy EU: Strojni norma 2006/42/EU  Prislusné ustanovenia ES: Direktiva o napravah 2006,/42/EG
Gyldige EG direktiver: Maskinretningslinje 2006/42/EG ~ Gaeldende EF-b Iser: Maskindirektiv 2006,/42 /EF
Sovellettavat EU: n m&arédykset: Konedirektiivi2006/42/EY Odgovarajuée EZ odredbe: Direktiva o strojevima 2006,/42/EZ
Dyrektywa UE: Dyrektywa Maszynowa 2006/42/UE  Norme CE specifi ce: Directiva privind masinile 2006/42/EG
Zadevne EG-odredbe: Smernica za stroje 2006/42/EG Vi kozé EK rendelkezésel gépi berendezésekre vonatkozé 2006,/42/EK

DE  Hiermit wird bestdtigt, dass die oben bezeichnete Maschine der genannien EG-Richilinie entspricht.

Bevollméchtigter hinsichtlich der Zusammenstellung technischer Unterlagen ist Herr Michael Kassube, Passaver Str. 55, 94342 Strafikirchen/Germany.
GB  We hereby confirm that the machine mentioned above satisfies the above-mentioned EU Direciive.

The authorised representative for the compilation of the technical documents is Mr Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 StraBkirchen/Germany.
FR  Nous confirmons par la présente que 'appareil désigné ci-dessus répond & la directive CE menfionneé.

Notre fondé de pouvoir pour le regroupement des documents techniques est Monsieur Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 StraBkirchen/Germany.
NL  Hierbij wordt bevesligd dat de hierboven aangeduide machine aan de genoemde EG-richtlijn voldoet.

Gemachtigde samensteller van de technisch documenten is de heer Michael Kassube, Passauer Sir. 55, 94342 Straf3kirchen/Germany.
IT  Conla presenie confermiamo che la macchina menzionata & conforme alle diretiive CE indicate

Delegato per la raccolta dei documenti tecnici & il sig. Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 StraBkirchen/Germany.
SE  Hérmed bekrsftas att ovan némnda produkt uppfyller némnda EG-direkiv.

Befullmaktigad fér sammanstéllning av tekniska underlag ér herr Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 Strafkirchen/Germany.
CZ  Timio se potvizue, Ze wyse uvedené zafizeni odpovidd normam EU

Zplnomocnénou osobou ohledné sestaveni technickych podkladi je pan Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 StraBkirchen/Germany.
SK  Tymio sa povidzuje, Ze vysie opisany vrobok spliia podmienky smernice ES

Kompetenou osobou za zostavenie technickych podkladov je pan Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 StraBkirchen/Germany.
DK Hermed bekraeftes det, at ovennaevnte maskine er i overensstemmelse med det naevnte EF-direkfiv.

Fuldmeegtig hvad angér sammenszetningen of de tekniske bilag er Herr Michael Kassube, Passaver Sir. 55, 94342 StraBkirchen/Germany
NO Hermed bekrefter vi af det ovennevnte produktet filsvarer dette EG direktivet.

Den som er autorisert med hensyn til utarbeidelse av den tekniske dokumentasjonen er Herr Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 StraBkirchen/Germany.
FI Taten vahvistetaan, efté edelld iimoitettu kone on mainitun EU:n direktiivin mukainen

Michael Kassube on valtuutettu kokoamaan tekniset asiakirjat, Passaver Str. 55, 94342 StraBkirchen/Germany.
HR  Ovim putem se potvrduje da je gore navedeni stroj u skladu s navedenom Direkfivom EZ-a. Rud te do et wisi

Ovlasiena osoba za sastavlianie tehnicke dokumentaciie je gospodin Michael Kassube, Passauer Sir. 55, 94342 StiaBkirchen/Germany.
PL  Niniejszym oéwiadczamy, ze powyzsza maszyna odpowiada wspomnianej dyrektywie europejskie]

Pefnomocnikiem w sprawach redagowania dokumentéw technicznych jest pan Michael Kassube Passauer Str. 55, 94342 Strafkirchen/Germany.
RO  Prin aceasta se ceriifi c& fapiul c& masina indicatd mai sus corespunde directivei CE menfionate.

Tmputernicitul pentru infocmirea documentatiei tehnice este om Michael Kassube Passauer Str. 55, 94342 StraBkirchen,/Germany:.
SI Potrjviemo, da zgoraj navedeni stroj ustreza EG-smernici

Za izdelavo tehnigne dokumentacije je odgovoren in pooblascen moski Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 StraBkirchen/Germany.
HU  Ezennel igazoljuk, hogy a fent leirt készilék megfelel az emlitett EK iranyelvnek.

A miszaki dokumentacié ésszedllitasara felhatalmazott személyek, Michael Kassube, Passauer Str. 55, 94342 Strafikirchen/Germany.

®® C €
Stiakirchen, den 01.01.2023, Michael Kassube , Managing Director

KRINNER GmbH - Passauer Str. 55 - 94342 Straf3kirchen - Deutschland - www.krinner.com




